
S o d n. Morebiti pa, da se motite ? L a h k o , da s te bih nakanili 
p lača t i , potior ste se pa premislili ali pa pozabili ? 

P a v . Kaj š e , g o s p o d ! dobro v e m , da sem mu š t e l ta denar . 
S o d n . Kje s te mu j ih š t e l i ? 

'^y . P a v. V njegovi hiši. 
S o d n . Keda j? 
P a v . Ne vem prav , kedaj ? to pa p o m n i m , da je bilo v n e ­

deljo p o p o l d n e , ko je bil sam doma. 
S o d n. I^risežete l i , da ste Pe t ru r e s že plačah ta dolg ? 
P a v . Saj sem že r e k e l , ako j e t r e b a , s tokrat . 
S o d n i k ( sodnemu strežniku). Prižgite l u č i ! (Luči gor i t e ; med 

njima stoji razpelo . Sodnik razloži Pavlu p rav živo , kaj je p r i sega 
in kake kazni se j e bati t a k e m u , ki pr iseže po krivem. Po tem ga 
popraša , j e li ga še r e s volja p r i s eč i ) . 

P a v . Kako pa ! 
P e t . Pri jatel j! ne prisegaj po krivem. Kaj m i s l i š ? Ne veš H, 

da gubiš dušo ? 
P a v . Zakaj bi jo gubil ? saj sem plačal. Zabil si. 
S o d n i k ( sodnemu s t r ežn iku) . Odpirajte o k n a ! — ( P a v l u ) Pravo 

roko in tri pers te nakviško ! 
P a v e l ( s e o g l e d a ; ali namesto da bi vzdignil d e s n i c o , kakor 

t r e b a , počeše se za u š e s o m ) : „ E , veste k a j , g o s p o d ! . . . tako . . . 
p r a v p r a v dobro vendar ne v e r a , sem li p l ača l , nisem l i? — 
Naj pa bo , rajši plačam , ko t" . . . (Izvleče mošnjo in našteje Pe t ru 
5 0 gld. — _ — — _ — — _ — 

Zakaj se j e premislil Pavel tako na naglem ? — 
Naš modri sodnik j e ved i l , da veruje ondot p repros t i narod, da 

vzame kr ivopr i sežn ika , ako j e odperto ktero okno , pri ti priči . . . 
„ r o g a č " (rogat i) . Ker se j e dozdevalo s o d n i k u , da h o č e Pavel po 
kr ivem pr i seč i , zato j e reke l okna odpret i — in zato se j e premisbl 
Pavel tako n a g l o , ker se j e b a l , da ne bi priletel . . . nekdo po-nj 
in ga odvlekel s seboj . — 

Ta resn ična zgodba nam kaže , da j e bolje na rodne šege itd. 
p remiš l jeva t i , kot zaničevati . 

Kje se j e to zgodilo , tega ni treba vediti ; le toliko naj povem, 
da se ni pri nas na Slovenskem. 

Modri sodnik j e pa bil n a š r o j a k , mož p reb r i sane g l a v e , ki 
j e zdaj dvorni svetnik na Dunaju. 

Mythologicne đrobtine. 
(Po narodnih pripovedkah priobcuje Dav. Terstenjak.) 

O Gestpina. 

G e s t r i n j e povoden m o ž , bolj mlad kakor s t a r , in ima ribje 
n o g e . Kraj Drave se g a bojijo ribči in brodarji . Po noči rad p o -



malja iz cmerkov g l a v o , in včasi v dolg r o g zatrobi . Hkrati se p o - ~ 
kažejo vodne ali morske dek l ice , in kraj njega plavajo. G e s t r i n j e 
hude n a t u r e , rad vlači ljudi v c m e r k , ali j e tišči na pečine. 
Brodarji in ribči veržejo , preden se na vodo podajo, v vodo kakošno 
r u t i c o , v k tero pers lan zamotajo , da G e s t r i n a potolažijo in si ga -i' 
prijaznega^ storijo. 

Na Štirskem in Kranjskem se šo rodbine z imenom s e s t r i n . 
G e s t r i n j e brez dvombe severnoslovanski G a s l e r m a n , H a s t e r -
m a n (glej Gilferding, ,^0 s redstvi jazyk. slav." in . lungmanov „Slovnik" , il^ 
dal je: Hanuš „Wissensch , des Slav. Mylh.") in Güferding izpeljuje ime 
G a S t e r m a n (pr imer i s lovenske oblike v imenih: K o d e r m a n , C e ­
d e r m a n , T a t e r m a n , J u t e r m a n itd,) iz sansk, g h a s r a , „böse , . •. 
t ü c k i s c h , schädlich" toraj : G a s t r i n , G e s t r i n , G a s t e r m a n , 
H a s t e r m a n , 'O der b ö s e , t ück i s che , schädliche Wasse rge i s t . V , 
Črešn jevc i , doli od s lovenske B i s t r i ce , j e v cerkvenem zidu vidili 
k a m e n , na k te rem sta dva Gestrina izdelana. 

n O Hempačn. # 
Moj rajni oče so me večkra t posvarili , kedar sem kaj ne rodnega 

storil : „Ne bodi h e m p a s t" — „ P a s i z o p e t k a k o r k a k o š e n 
H e m p a č . " — U p r a š a v š e m u , kakošna s tvar da je H e m p a č , o d ­
govor i jo : Kdor je p revze ten in ne sleče p r e v z e t n o s t i , kedar je že 
pogos to posvarjen bi l , ta je H e m p a č ali hudobni škra tec . Ne vem, 
ali j e to hudobno bitje s lovenskega ali nemškega početka . Nemci 
poznajo hudega duha H a m p e l m a n n , ( G r i m m , Myth. 4 7 0 ) , k ter i se 
j e vtegnil med Slovence presel i t i . 

O ČNDOTTORNEM zercala. 

Slovenci pravijo, da pade na Jurjevo iz j u t e rnega solnca č u d o ­
t v o r n o z e r c a 1 o. Kdor ga najde , vidi v njem vse , ka r se daleč 
okrog zgodi. Takšno čudotvorno zerca lo ima tudi persiški s o l n č n i 
b o g D ž e m š i d . 

O Pagi in Kuki. 
Ko smo pastirji bi l i , smo včasi splezali na v i soke drevesa , in 

eden drugemu nasproti kričali : „ T e b e ž a r j a v a K u k a j e , m e n e 
p a n e . " 

O P u g i pripovedajo S lovenc i , da skita po velikem in š i rokem 
polju, naj rajse o veče rnem mraku, in ljudi s traši . Več nisem zvediti 
mogel o njenih lastnostih. K imenu P u g a primeri r u s k o : p u g a l o = 
straši lo. 

* Glasnik t je epenthetišk, kakor v besedah o s t e r za o s e r , s t r u m e n za s r u -
m e n o s t r o v za o s r o v . K imenu G e s t r i n , G a s t e r m a u še primeri 
rusk, g a s t r o š , strašilo, g a s t e r i t i s e , (zanken) česk. h a š t e r i t i , (zanken). 



O Kombola. 

Kedar se hudo bliska in s t rašno g e r m i , pravijo S l o v e n c i , da 
se K o m b o l i sekajo. Brez dvombe je K o m b o l osebljeni blisk in 
g rom. Z imenom pr imer i sansk : ' c a m b a s , „Donnerkei l des D o n n e r ­
got tes Indra ," dalje serbsk. K u m b a r a „Bombe" . Rodbine K e m b o l 
poznam na Hervaškem. 

Podobnost latiiišeine in slovenščine. 
(Spisal M. Požencan.) 

Iz enaccga namena kakor smo do zdaj nek te re g r e š k e besede 
slovenskim pr imer ja l i , primerjamo še nek te re latinske besede s loven­
s k i m , ki so si ene drugim p o d o b n e : a p e r i r e , o d p r e t i ; a p e r t u s , 
odper t ; a r a r e , o r a t i ; a r a t o r , r a t a r , o ra ta r ; a r i e s , j a r e c ; a s i -
n u s , osel ; b a 1 a t r o , blato ; C a e s a r , c e sa r ; c i r c u s , /ttpzo?, c i r -
k e v , die K i r c h e ; c i r c u s j e bilo ravno tako podolgasto okroglo z i ­
d a n j e , kakor so naše ce rkve sp loh; c e r a s u s , črešnja ( p e r v o t n o 
od mesta C e r a s u s v Mali Azii) ; c o 1 u m b a , golob ; d o l e r e , b o ­
leti : d u r u s , tefd ; f a b a , b o b ; f i a m m a , p l a m e n ; f r a t e r , 
b ra te r , brat ; i g n i s , ogenj ; i r e , iti ; j u g u m , ig-o ; 1 a e v u s , - a , 
- u m , lev, -a , - o ; leo, l e v ; l i b e r , lub od d rev ja ; l u c u s , l u g , l o g ; 
l u x , l u č ; m a r e , m o r j e ; m a s , m o ž ; m a t u r u s , m a t e r , - a , o ; 
m u l a , mula ; m e n s , misel ; m e n s a , miza ; m e n s i s , mesec ; m u 1 c o , 
m u č i m ; m u l g e r e , molzti, mlesti ; m u r u s , mir t. j . zid ( s ta ros lov . ) 
v Ljubljani j e kraj, na mirji imenovan ; n a t i s , gnjat ; n i d u s , gnjezdo ; 
n o x , n o č ; p e s , noga , pr imeri p e š , p e d ; p i a n g o , p i a k a m ; p l a ­
n u s , a , u m , plan, - a , - o ; p l e n u s , p o l n ; r a p a , r e p a ; s a i , so l ; 
s c a n d u i a , s k o d l a ; s c o t i a , kotje , z a k o t j e , skotje ; s e c a r e , s e ­
ka t i ; s e c u r i s , s e k i r a ; s e d e r e , s e d e t i ; s e d e š , s e d e ž ; s e m e n > 
s e m e ; s e r u m , sirodka , pr imer i s i r ; s i c c a r e , s i k n u t i , osiknuti (t. 

j . se nekoliko posuši t i ) ; s o c r u s , tašča, pr imeri sokerva ; s o l , s o l n c e ; 
te 11 U S , t l a ; t e r g o , repo-w , terein , s te rgam , s t e ržem ; t h y r s u s , 

, t e r s : t u n i c a , spodnja ali tanka o b l e k a ; u d u s , - d a , - d u m , 
m o č e r e n , pr imeri v o d a , u d a , na udo g r e m ; u l c u s , u l e ; u l i g o , 
v l a g a ; u l n a , wXevy], k o mole , va te l , pr imeri s l o n e t i ; u r e e u s , ve re , 
u r n a , o r n a ; v i d e r e , v idi t i ; v i d u a , v d o v a ; v i n u m , vino. 

Kaj j e strah ? 
(Spisal S. Šubic.) 

Pregovor: Po sredi je votel , zunaj ga pa nič ni. 

Ljudski p r e g o v o r k a ž e , da j e s t rah prazna r eč . Pa vendar 
s t r a š i , kako pa to ? Kar n i , to ne m o r e nič ; kako bi t o , kar ni , 


